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The Venerable Kumarajiva
of Yaoqin

( fé; > (continued)
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Lecture given by the Venerable Master Hua on September 20, 1985
J) R 4= 337% Translated into English by Winne Chou

LIVES OF THE PATRIARCHS

Yaoqin sent a man of great virtue, the Lord of Longxi. At that
time it was in fact Fuqin, not Yaoqin. To ‘send’ here means to order.
What was the order? He was ordered to become a bandit. The order
was to deploy his army to a country to seize a national treasure. This
national treasure was not a pearl, a piece of jade, or any ordinary man
or woman. It was a wise man of the country, an intelligent man. Dur-
ing that time there was also a man of wisdom in China -- Dharma
Master Dao An. So, the Lord of Longxi was sent to invite the Master
to the capital of Chang’an. Although the text says ‘welcome,” in re-
ality, he was being brought in disgracefully. From this, we can see that
the Chinese were very unprincipled! Perhaps many people will be up-
set to hear me speak about the Chinese like this. However, I have no
choice but to speak frankly and impartially. At the time the emperor
learned that in Kuche there was an eminent Sangha with great virtue
in his country. He heard that this Master was an intelligent man with
great wisdom. Therefore, he should have invited the Master to come
to China to propagate the Buddhadharma via diplomatic channels
and relationships, instead of deploying seven or eight hundred thou-
sand soldiers to capture him. If he had invited Kumarajiva to China,
it is not for sure that Kumarajiva would have been willing to come.
It can be said that he was brought in by means of a “carrot and stick”
approach -- although in this case, there was no carrot; it was pure
force. He was captured and transported to China.

General Lii Guang looked down on the Sangha. He thought: “The
emperor of our country really didnt make sense. Why seize a poor
monk? A wise man? What do you call him a wise man? What's so
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great about him? He too has a nose, eyes, mouth, and like the rest of
us. He also has to eat his fill'” In his mind, Lii Guang disapproved of
the Master. On the way to China some problems occurred; however,
these were subtle matters and perhaps not recorded in history. I imag-
ine that Kumarajiva suffered many indignities inflicted upon him by
Lii Guang, who thought that there was nothing special about the
Master. He considered it a waste of military resources and national
funds to pursue him. Halfway on their return trip, as they prepared
to camp in a low valley, Kumarajiva said to Lii Guang, “It’s going to
rain! Don't camp here tonight. This place is dangerous.” Lii Guang
scoffed back, “It doesn’t matter! What do you know?” He continued
to admonish Kumarajiva. “Youre a monk who only knows how to
lecture on the sutras and speak the Dharma. Deploying troops and
military affairs are out of your scope; you're not up to it.” That night,
sure enough, a deluge came and many soldiers drowned. Lii Guang
then realized: “Oh! This monk knows the Trigrams; his words carry
some weight!” Afterwards, he dared not slight the Master. Hence, Ku-
marajiva was invited to China, but in fact, a wise man being captured
and taken to China.

Take a look at Buddhism in China: It has undergone multiple ups
and downs. There were the three military persecutions of Buddhism,
the persecution by Mao Zedong, and others. Persecutions happened
one after another. The Dharma is always under attack. Why does this
happen? In my opinion, it is a case of improper causes resulting in
twisted results.

The Chinese took the Dharma by force, yet they still think highly
of themselves. Such is Buddhism in China. The Chinese did not have
the Buddhadharma; they snatched the Dharma by force. Hence, we
should now understand these causes and conditions. We cannot sim-
ply steal the Dharma, nor can we seize it or casually take it away.
We must study the Buddhadharma according to the true and proper
methods. That’s my personal opinion. As to what opinion all of you
have, I do not know.

The army captured and took this wise man to China, and the king
treated the Master with great deference. The people venerated Ku-
marajiva because they knew he had wisdom. The welcome, which
greeted him at the capital, was extremely cordial. Kumarajiva was
favored and trusted by the emperor. Whatever he said, the emperor
believed. Master Kumarajiva undertook the translation of many
sutras. The emperor of Yaoqin invited him to translate the sutras,
and the Master was able to reveal clearly the divine source. He
was able to clearly describe and reveal the inconceivable source of the
Buddhadharma, and display the innermost profound depths. The
Master could illustrate the most profound, the most hidden prin-
ciples, which were unknown to man. He described them so exhaus-
tively that no more could be said.

$2To be continued
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